
Κείμενα της Επιτροπής Υπουργών του Συμβουλίου της Ευρώπης 
για την προστασία και τη φροντίδα των ανηλίκων 

Η Επιτροπή Υπουργών έχει συσταθεί κατ' εφαρμογήν των άρθρων 13 έως 21 του Καταστατι-
κού του Συμβουλίου της Ευρώπης. Μεταξύ άλλων έχει την αρμοδιότητα, μετά από σύσταση της 
Κοινοβουλευτικής Συνέλευσης ή αναλαμβάνοντας πρωτοβουλία,  να εξετάζει  τις  ενέργειες που 
απαιτούνται για την επίτευξη των στόχων του Συμβουλίου της Ευρώπης, συμπεριλαμβανομένων 
της σύναψης συμβάσεων ή συμφωνιών καθώς και της υιοθέτησης κοινής πολιτικής από τις κυβερ-
νήσεις για συγκεκριμένα θέματα. Οι αποφάσεις της κοινοποιούνται στα κράτη μέλη από το Γενικό 
Γραμματέα του Συμβουλίου της Ευρώπης. Ανάλογα με την περίπτωση, οι αποφάσεις της Επιτρο-
πής περιβάλλονται τον τύπο των συστάσεων προς τις κυβερνήσεις των κρατών μελών από τις 
οποίες μπορεί να αιτείται να ενημερωθεί για τις δράσεις που ανέλαβαν. 

Απόδοση στην ελληνική και επιμέλεια: Έρικα Καλαντζή

Περιεχόμενα
Σύσταση CM/Rec (2007) 9 Για τον προγραμματισμό της ζωής των ασυνόδευτων ανήλικων μετανα-

στών

Σύσταση CM / Rec (2008) 4 Για την υποστήριξη της ένταξης των παιδιών των μεταναστών και των 
παιδιών με μεταναστευτικό υπόβαθρο
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Σύσταση CM/Rec (2007) 9 
της Επιτροπής Υπουργών στα κράτη μέλη για τον

προγραμματισμό της ζωής των ασυνόδευτων ανήλικων μεταναστών1

Η Επιτροπή Υπουργών, 
Κατά τα οριζόμενα στο άρθρο 15 (β) του Καταστατικού του Συμβουλίου της Ευρώπης, 
Εκτιμώντας ότι σκοπός του Συμβουλίου της Ευρώπης είναι η επίτευξη μεγαλύτερης ενότη-

τας μεταξύ των κρατών μελών,
Υπενθυμίζοντας τη Σύμβαση του 1950 για την Προστασία των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου 

και των Θεμελιωδών Ελευθεριών και τα Πρωτόκολλά της2,
Υπενθυμίζοντας τον Αναθεωρημένο Κοινωνικό Χάρτη του 19963,
Υπενθυμίζοντας τη Σύμβαση του 2005 του Συμβουλίου της Ευρώπης για τη Δράση κατά της 

Εμπορίας Ανθρώπων4,
Υπενθυμίζοντας τη Σύμβαση του ΟΗΕ του 1989 για τα Δικαιώματα του Παιδιού και τα δύο 

συναφή Προαιρετικά Πρωτόκολλα5,
Υπενθυμίζοντας τη Σύμβαση του ΟΗΕ του 1951 για το Καθεστώς των Προσφύγων και το συ  -  

ναφές Πρωτόκολλο του 1967
Υπενθυμίζοντας τη Σύμβαση του ΟΗΕ του 2000 για το Διασυνοριακό Οργανωμένο Έγκλημα 

και τα δύο συναφή Πρωτόκολλα6,
Λαμβάνοντας υπόψη το Γενικό Σχόλιο Νο. 6 (2005) της Επιτροπής του ΟΗΕ για τα Δικαιώμα  -  

τα του Παιδιού για τη Μεταχείριση των Ασυνόδευτων και των Χωρισμένων από τις Οικογένειές  
τους Παιδιών που βρίσκονται εκτός της χώρας καταγωγής τους,

Λαμβάνοντας υπόψη τις  Κατευθυντήριες Αρχές για τα Ασυνόδευτα και τα Χωρισμένα από  
τις Οικογένειές τους Παιδιά  7     που υιοθέτησαν το 2004 η Διεθνής Επιτροπή του Ερυθρού Σταυρού, 
η Ύπατη Αρμοστεία του ΟΗΕ για τους Πρόσφυγες, το Ταμείο του ΟΗΕ για τα Παιδιά, η Διεθνής 
Επιτροπή Διάσωσης, οργανώσεις Σώστε τα Παιδιά του Ηνωμένου Βασιλείου και World Vision (Πα-
γκόσμιο Όραμα),

Λαμβάνοντας υπόψη τις Κατευθυντήριες Αρχές που υιοθέτησε το 1997 η Ύπατη Αρμοστεία 
του ΟΗΕ για τους Πρόσφυγες για τις πολιτικές και τις διαδικασίες που εφαρμόζονται στα ασυ-
νόδευτα παιδιά αιτούντες άσυλο8 και τις Κατευθυντήριες αρχές που υιοθέτησε το 2006 για  τη 
Διαδικασία Καθορισμού του Βέλτιστου Συμφέροντος του Παιδιού9

Λαμβάνοντας υπόψη τις συστάσεις της Κοινοβουλευτικής Συνέλευσης του Συμβουλίου της 
1 Υιοθετήθηκε από την Επιτροπή Υπουργών στις 12.7.2007 κατά την 1002η συνάντηση των Αναπληρωτών τους. 
2 Έχει κυρωθεί από την Ελλάδα με το Ν.Δ. 53/2974 (ΦΕΚ 256, τ. Α΄), όπως τροποποιήθηκε με το Ν. 2400/1996 (ΦΕΚ 96, τ.  

Α΄).
3 Η Ελλάδα έχει υπογράψει χωρίς να κυρώσει τον Αναθεωρημένο Κοινωνικό Χάρτη.
Βλέπε http://conventions.coe.int/Treaty/Commun/ChercheSig.asp?NT=163&CM=8&DF=8/13/2008&CL=ENG.
4 Η Ελλάδα έχει υπογράψει χωρίς να κυρώσει τη Σύμβαση. 
Βλέπε http://conventions.coe.int/Treaty/Commun/ChercheSig.asp?NT=197&CM=8&DF=8/13/2008&CL=ENG.
5 Με το Ν. 3080/1992 κυρώθηκε το Προαιρετικό Πρωτόκολλο της Σύμβασης για τα Δικαιώματα του Παιδιού, σε σχέση με 

την ανάμιξη παιδιών σε ένοπλη σύρραξη (ΦΕΚ 312, τ. Α΄) και με το  Ν. 3625/2007 κυρώθηκε το Προαιρετικό Πρωτόκολλο στη Σύμ-
βαση για τα Δικαιώματα του Παιδιού σχετικά με την εμπορία παιδιών, την παιδική πορνεία και παιδική πορνογραφία (ΦΕΚ 290, τ. 
Α΄).

6 Η Ελλάδα έχει υπογράψει αλλά δεν έχει κυρώσει αυτά τα διεθνή κείμενα. Για την ελληνική απόδοση των Πρωτο-
κόλλων  της  Σύμβασης  βλέπε  σελίδες  97  και  105  της  Συλλογής  Κειμένων  για  τη  Διάσωση  της  Ζωής  στη  θάλασσα  σε 
http://hosting01.vivodinet.gr/unhcr/protect/legal/rescue_at_sea/Compilation.pdf.

7 Inter-agency Guiding Principles on Unaccompanied and Separated Children. 
8 Βλέπε σε ελληνική απόδοση σε: 

http://hosting01.vivodinet.gr/unhcr/protect/files/CONVENTIONS/RIGHTS%20OF%20CHILDREN/child.zip.
9 UNHCR, Guidelines on Formal Determination of the Best Interests of the Child, provisional release, May 2006.
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Ευρώπης, και ιδίως τη Σύσταση 1596 (2003) για την Κατάσταση των Νεαρών Μεταναστών στην 
Ευρώπη10 και τη Σύσταση 1703 (2005) για την Προστασία και Πρόνοια για τα Ασυνόδευτα Παιδιά 
Αιτούντες Άσυλο11,

Λαμβάνοντας υπόψη τις Είκοσι Κατευθυντήριες Αρχές για την Απέλαση των Αλλοδαπών που 
υιοθέτησε το 2005 η Επιτροπή Υπουργών του Συμβουλίου της Ευρώπης,

Λαμβάνοντας υπόψη τη Διακήρυξη Βέλτιστων Πρακτικών του Ευρωπαϊκού Προγράμματος  
για  τα  Ασυνόδευτα  Παιδιά που  υιοθέτησαν  το  2004  η  Διεθνής  Ομοσπονδία  της  οργάνωσης 
«Σώστε τα Παιδιά» και η Ύπατη Αρμοστεία του ΟΗΕ για τους Πρόσφυγες12,

Λαμβάνοντας υπόψη το έργο της Περιφερειακής Διάσκεψης του Συμβουλίου της Ευρώπης  
που πραγματοποιήθηκε στη Μάλαγα της Ισπανίας στις 27 και 28 Οκτωβρίου 2005 για τη «Μετα-
νάστευση των ασυνόδευτων παιδιών: ενεργώντας προς το βέλτιστο συμφέρον του παιδιού» και 
ειδικότερα τα συμπεράσματα που υιοθέτησε,

Λαμβάνοντας υπόψη ότι στα κράτη μέλη του Συμβουλίου της Ευρώπης ή στα σύνορά τους 
αυξάνεται ο αριθμός των ασυνόδευτων παιδιών που είναι μόνα, σε καταστάσεις που τα καθι-
στούν ευάλωτα, μακριά από το οικογενειακό τους περιβάλλον, χωρισμένα από τους γονείς τους ή 
τις οικογένειές τους και εκτεθειμένα σε πολλαπλούς κινδύνους,

Θεωρώντας ότι  οι  μεταναστευτικές  πολιτικές εν γένει  και  ειδικότερα όσες αφορούν στα 
ασυνόδευτα παιδιά απαιτούν σειρά μέτρων που υπερβαίνουν τους συνοριακούς ελέγχους και τη 
δράση για την καταπολέμηση της παράνομης μετανάστευσης,

Υπογραμμίζοντας ότι είναι αναγκαία η βελτίωση της διαχείρισης της μετανάστευσης των 
ασυνόδευτων παιδιών προκειμένου να αντιμετωπίσουν τα κράτη μέλη τις δυσκολίες που χαρα-
κτηρίζουν τις συνθήκες υποδοχής τους,

Εκτιμώντας την ανάγκη μείωσης των κινδύνων στους οποίους εκτίθενται οι ασυνόδευτοι 
ανήλικοι μετανάστες και ιδιαίτερα η υγεία τους, η ανάπτυξή τους ακόμα και η ίδια η ζωή τους,

Εκτιμώντας ότι  είναι  απαραίτητο να υποστηριχθούν οι  προσπάθειες που καταβάλουν οι 
χώρες καταγωγής στους τομείς της ενημέρωσης για τους κινδύνους, τις δυσκολίες και την ευάλω-
τη κατάσταση των ασυνόδευτων ανήλικων μεταναστών και  της πρόληψης της μετανάστευσής 
τους,

Εκτιμώντας ότι το βέλτιστο συμφέρον των ασυνόδευτων ανήλικων μεταναστών πρέπει να 
αποτελεί προτεραιότητα σε όλες τις αποφάσεις που τους αφορούν και ότι κάθε δράση που ανα-
λαμβάνεται πρέπει να προστατεύει τα δικαιώματά τους και την ασφάλειά τους και να προάγει την 
προσωπική τους ανάπτυξη,

Υπογραμμίζοντας ότι πρέπει να αξιολογούνται στο πλαίσιο εξατομικευμένης, πολυσχιδούς 
και συμμετοχικής προσέγγισης οι διαφορετικές και ανομοιογενείς καταστάσεις που βιώνουν οι 
ασυνόδευτοι ανήλικοι μετανάστες λόγω της καταγωγής τους, του φύλου τους, του προσωπικού 
ιστορικού τους, της πολιτισμικής ιδιαιτερότητάς τους, του νομικού καθεστώτος τους ή οιουδήπο-
τε άλλου κριτηρίου, 

Πεπεισμένη ότι τα κράτη μέλη του Συμβουλίου της Ευρώπης καθώς και τα κράτη που δεν εί-
ναι μέλη του Συμβουλίου της Ευρώπης μπορούν, με την ενίσχυση της συνεργασίας τους, να συμ-
βάλλουν στην ανεύρεση διαρκών και βιώσιμων λύσεων για τους ασυνόδευτους ανήλικους μετα-
νάστες ώστε με τη συμμετοχή των ενδιαφερομένων στη σχετική διαδικασία να σχεδιαστεί και να 
εξασφαλιστεί το μέλλον τους,

Συστήνει στις κυβερνήσεις των κρατών μελών: 

10 Βλέπε σε /www.unhcr.gr/Immigration.htm. 
11 Βλέπε σε /www.unhcr.gr/Immigration.htm. 
12 Βλέπε επίσης τις κατευθυντήριες αρχές για τα ασυνόδευτα παιδιά αιτούντες άσυλο, όπως υιοθετήθηκαν από το 

Συνήγορο  του  Πολίτη  και  το  Γραφείο  της  Ύπατης  Αρμοστείας  του  ΟΗΕ  για  τους  Πρόσφυγες  στην  Αθήνα  σε 
http://www.synigoros.gr/docs/odigies_prosfigon.pdf.
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α. να αναλάβουν πρωτοβουλίες ώστε η πολιτική τους, η νομοθεσία τους και η πρακτική 
τους να διέπονται από τις αρχές και τα μέτρα που παρατίθενται σε παράρτημα στην παρούσα σύ-
σταση,

β. να προάγουν την υλοποίηση αυτών των αρχών και μέτρων στις αρμόδιες κυβερνητικές 
υπηρεσίες που άμεσα ή έμμεσα εμπλέκονται στη διαμόρφωση και στην εφαρμογή των εθνικών 
πολιτικών για τους ασυνόδευτους ανήλικους μετανάστες,

γ. να κυρώσουν το συντομότερο, εάν δεν το έχουν ήδη πράξει, τη Σύμβαση του 2005 του 
Συμβουλίου της Ευρώπης για τη Δράση κατά της Εμπορίας Ανθρώπων, 

Παράρτημα στη Σύσταση CM/Rec (2007) 9
Ι. Έννοιες 
Σχεδιασμός του μέλλοντος των ασυνόδευτων ανήλικων μεταναστών
1. Ο σχεδιασμός του μέλλοντος των ασυνόδευτων ανήλικων μεταναστών αποσκοπεί στην 

ανάπτυξη των ικανοτήτων τους επιτρέποντάς τους να αποκτήσουν και να ενισχύσουν τις δεξιότη-
τες που είναι αναγκαίες ώστε να καταστούν ανεξάρτητοι, υπεύθυνοι και ενεργοί πολίτες. Για το 
σκοπό αυτό, ο σχεδιασμός του μέλλοντος των προαναφερόμενων παιδιών, απόλυτα σύμφωνος 
με το βέλτιστο συμφέρον του παιδιού, όπως ορίζεται στη Σύμβαση για τα Δικαιώματα του Παι-
διού, στοχεύει στην κοινωνική ένταξη των ανηλίκων, στην ανάπτυξη της προσωπικότητας, στην 
πολιτισμική ανάπτυξη, στη στέγαση, στην υγεία, στην εκπαίδευση και στην επαγγελματική κατάρ-
τιση και απασχόληση.

2. Ο σχεδιασμός του μέλλοντος των ασυνόδευτων ανήλικων μεταναστών είναι εξατομικευ-
μένο εργαλείο, που στηρίζεται στην αμοιβαία και ορισμένου χρόνου δέσμευση των ενδιαφερόμε-
νων ανήλικων και των αρμόδιων αρχών. Καθορίζει το μέλλον του παιδιού, προάγει το βέλτιστο 
συμφέρον του χωρίς διακρίσεις και παρέχει μακροχρόνιες λύσεις ικανοποιώντας τις ανάγκες του 
ανήλικου καθώς και των ενδιαφερόμενων μερών. 

3. Ο προαναφερόμενος σχεδιασμός αποτελεί διαρκή λύση τόσο για τα κράτη μέλη όσο και 
για τους ανήλικους, προκειμένου για την αντιμετώπιση των προκλήσεων της μετανάστευσης των 
ασυνόδευτων ανήλικων.  Επομένως,  πρέπει  να αποτελεί  αναπόσπαστο τμήμα μιας  ολοκληρω-
μένης πολιτικής παρέχοντας στα κράτη μέλη τη δυνατότητα αφενός να ικανοποιούν τις ανάγκες 
των ασυνόδευτων ανήλικων και αφετέρου να αντιμετωπίζουν τις πάσης φύσης δυσκολίες που συ-
νεπάγεται η μετανάστευσή τους.

Ασυνόδευτοι ανήλικοι μετανάστες
4. Η παρούσα σύσταση εφαρμόζεται μόνο στους ασυνόδευτους ανήλικους μετανάστες που 

βρίσκονται εκτός της χώρας καταγωγής τους, ανεξάρτητα από το καθεστώς τους, από τους λόγους 
για τους οποίους μετανάστευσαν και  από τις  ανάγκες διεθνούς προστασίας τους.  Η έκφραση 
«ασυνόδευτοι ανήλικοι μετανάστες» περιλαμβάνει τα παιδιά που είναι χωρισμένα από τις οικο-
γένειές τους καθώς και όσα εγκαταλείφθηκαν μετά την είσοδό τους στην επικράτεια των κρατών 
μελών. 

5. Ασυνόδευτοι ανήλικοι είναι παιδιά ηλικίας κάτω των 18 ετών που έχουν αποχωριστεί και 
από τους δύο γονείς τους και άλλους συγγενείς τους και δεν συνοδεύονται από τον κατά το νόμο 
ή το έθιμο υπεύθυνο για την επιμέλειά τους ενήλικα.

6. Χωρισμένα από τις οικογένειές τους παιδιά είναι τα ηλικίας κάτω των 18 ετών που έχουν 
αποχωριστεί και από τους δύο γονείς τους ή από τον προηγούμενο υπεύθυνο, κατά το νόμο ή το 
έθιμο, για τη φροντίδα τους, αλλά όχι κατ’ ανάγκη από άλλους συγγενείς. Επομένως, μπορεί να 
συνοδεύονται από άλλα ενήλικα μέλη της οικογένειας.
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ΙΙ. Σχεδιασμός του μέλλοντος των ασυνόδευτων ανήλικων μεταναστών: αναπόσπαστο ερ-
γαλείο ολοκληρωμένης πολιτικής 

7. Κάθε σχεδιασμός πρέπει στηρίζεται σε σφαιρική, ολοκληρωμένη και άρα πολυσχιδή προ-
σέγγιση.

8. Με βάση την ολιστική προσέγγιση, ο σχεδιασμός πρέπει να λαμβάνει υπόψη την ειδι-
κότερη κατάσταση του ενδιαφερόμενου παιδιού. Είναι αναγκαίο να συνεκτιμώνται διάφορα στοι-
χεία και ειδικότερα: 

i. τα προσωπικά χαρακτηριστικά του ανήλικου: ηλικία, φύλο, ταυτότητα, νομικό καθεστώς, 
πολιτισμική καταγωγή, επίπεδο εκπαίδευσης, πνευματική ανάπτυξη και ωριμότητα, πιθανά τραυ-
ματικά βιώματα, κατάσταση της υγείας, επαγγελματική εμπειρία και δεξιότητες,

ii. το δρομολόγιο της μετανάστευσης που ακολούθησε ο ανήλικος: παράγοντες που επηρέα-
σαν την αναχώρησή τους, τις συνθήκες του ταξιδιού, τη διάρκεια και τις συνθήκες διαμονής στις 
χώρες διέλευσης και στην Ευρώπη,

iii. το οικογενειακό περιβάλλον του ανήλικου και ειδικότερα η φύση των οικογενειακών του 
σχέσεων,

iv. οι προσδοκίες, οι επιθυμίες και οι αντιλήψεις του ανήλικου,
v. η κατάσταση που επικρατεί στη χώρα καταγωγής του: το πολιτικό, νομοθετικό, κοινωνικο-

οικονομικό, εκπαιδευτικό και πολιτισμικό πλαίσιο, η κατάσταση των δικαιωμάτων του ανθρώπου 
(λαμβάνοντας υπόψη τις διακρίσεις λόγω εθνοτικής καταγωγής, θρησκείας και φύλου και άλλους 
πιθανούς κινδύνους), η διαθεσιμότητα φροντίδας και στήριξης, συμπεριλαμβανομένων των συν-
θηκών υποδοχής,

vi. οι ειδικότερες εγγυήσεις που απολαμβάνουν οι ασυνόδευτοι ανήλικοι αιτούντες άσυλο, 
ειδικότερα όσον αφορά  στην αρχή της μη επαναπροώθησης και  στον εντοπισμό διαρκών και 
βιώσιμων λύσεων,

vii. η κατάσταση που επικρατεί στη χώρα υποδοχής: το πολιτικό, νομοθετικό και κοινωνικο-
οικονομικό πλαίσιο, η διαθεσιμότητα ευκαιριών για τον ανήλικο, συμπεριλαμβανομένων του επι-
πέδου και του βαθμού της διαθέσιμης στήριξης, η δυνατότητα παραμονής στη χώρα υποδοχής, οι 
ευκαιρίες ένταξης στη χώρα υποδοχής. 

9. Οι ασυνόδευτοι ανήλικοι μετανάστες θα πρέπει να απολαμβάνουν όλα τα δικαιώματα 
που προστατεύουν τα διεθνή και ευρωπαϊκά κείμενα, και ιδίως η Σύμβαση του ΟΗΕ για τα Δι-
καιώματα του Παιδιού, που αποτελούν προαπαιτούμενο για την υλοποίηση των δράσεων που πε-
ριλαμβάνει  ο  σχεδιασμός  του  μέλλοντός  τους.  Προκειμένου  να  διασφαλισθεί  η  πραγματική 
πρόσβαση σε αυτά τα δικαιώματα τα κράτη μέλη οφείλουν να υιοθετήσουν μέτρα πολιτικής, νο-
μοθετικής, προνοιακής, υγειονομικής, εκπαιδευτικής, οικονομικής και πολιτισμικής φύσης,

10. Ο συντονισμός της πολιτικής και της πρακτικής αποτελεί προτεραιότητα για την ολοκλη-
ρωμένη υλοποίηση των δράσεων που περιλαμβάνει ο σχεδιασμός του μέλλοντος των ασυνόδευ-
των ανήλικων μεταναστών. Σε αυτό το πλαίσιο τα κράτη μέλη οφείλουν να αναλάβουν τις παρα-
κάτω πρωτοβουλίες: 

i. να ιδρύσουν και / ή να στηρίξουν σε εθνικό επίπεδο δομές συντονισμού των διαφορετι-
κών υπηρεσιών που ασχολούνται με τους ασυνόδευτους ανήλικους μετανάστες και, ανάλογα με 
την περίπτωση, να εξασφαλίσουν την αναγκαία υλικο-τεχνική υποδομή, το ανθρώπινο δυναμικό 
και τους οικονομικούς πόρους για την ίδρυση παρόμοιων εθνικών οργάνων, 

ii. να δημιουργήσουν και να λειτουργήσουν σε ευρωπαϊκό επίπεδο δίκτυα ανταλλαγής πλη-
ροφοριών με τη συμμετοχή όχι μόνον των χωρών καταγωγής, διέλευσης και υποδοχής αλλά και 
των αρμόδιων διεθνών οργανισμών και των εκπροσώπων της κοινωνίας των πολιτών,

iii. να ενισχύσουν τη συνεργασία με τα κράτη που δεν είναι μέλη στο Συμβούλιο της Ευ-
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ρώπης και αποτελούν τις κυριότερες χώρες καταγωγής των ασυνόδευτων ανήλικων μεταναστών 
προκειμένου να αναπτυχθούν βιώσιμες σχέσεις εμπιστοσύνης στηριγμένες στο  σαφή καθορισμό 
των αντίστοιχων ευθυνών κατά την υλοποίηση των δράσεων που περιλαμβάνει ο σχεδιασμός του 
μέλλοντος των ασυνόδευτων ανήλικων μεταναστών.

11. Διμερείς συμφωνίες πρέπει να ορίζουν τις ελάχιστες συνθήκες στις οποίες οι ασυνόδευ-
τοι ανήλικοι μετανάστες μπορούν να πραγματώνουν τα σχέδιά τους για το μέλλον στις χώρες κα-
ταγωγής τους και να προβλέπουν ανταλλαγές των κοινωνικών λειτουργών που είναι εξειδικευ-
μένοι στη φροντίδα των ανηλίκων,

12. Στο πλαίσιο της συνεργασίας τους, τα κράτη μέλη οφείλουν να μην αποκαλύπτουν πλη-
ροφορίες για τους αιτούντες άσυλο και τους πρόσφυγες.

13. Εκτός από τα εθνικά σχήματα συνεργασίας με τις χώρες καταγωγής είναι αναγκαία η 
υποστήριξη και  η περαιτέρω ανάπτυξη ανταλλαγών μεταξύ των τοπικών αρχών ή των εκπρο-
σώπων των μη κυβερνητικών οργανώσεων που εμπλέκονται άμεσα στην παροχή φροντίδας στους 
ασυνόδευτους ανήλικους.

14. Παράλληλα με τις χώρες καταγωγής, τα κράτη μέλη οφείλουν να προάγουν την ενη-
μέρωση της κοινής γνώμης και τις εκστρατείες ευαισθητοποίησης για τους κινδύνους που ενέχει η 
μετανάστευση των παιδιών, ειδικότερα για τους κινδύνους των δικτύων που εμπλέκονται στην 
παράνομη μετανάστευση, στην εκμετάλλευση των παιδιών και στο οργανωμένο έγκλημα.

ΙΙΙ.  Σχεδιασμός  του  μέλλοντος  των  ασυνόδευτων  ανήλικων  μεταναστών:  αμοιβαία 
δέσμευση

15. Ο σχεδιασμός του μέλλοντος των ασυνόδευτων ανήλικων μεταναστών πρέπει να επιση-
μοποιείται με έγγραφη συμφωνία που ορίζει τις αντίστοιχες δεσμεύσεις των μερών και να υπο-
γράφεται από τα μέρη και / ή από τον υπεύθυνο για τη φροντίδα του ασυνόδευτου ανήλικου με-
τανάστη.

16. Ο προαναφερόμενος σχεδιασμός πρέπει να περιλαμβάνει εξατομικευμένους και εξελι-
κτικούς  στόχους  που  ο  ανήλικος  δεσμεύεται  να  σεβαστεί,  ρυθμίσεις  παρακολούθησης  της 
υλοποίησής τους και τακτική αξιολόγηση με βάση τις ανταλλαγές απόψεων μεταξύ του ανήλικου 
και των αρμόδιων αρχών. Πρέπει επίσης να λαμβάνονται υπόψη η προσωπικότητα και οι προσδο-
κίες του ασυνόδευτου ανήλικου μετανάστη καθώς και οι ευκαιρίες που του παρέχονται στη χώρα 
υποδοχής και στη χώρα καταγωγής.

17. Στο πλαίσιο του σχεδιασμού του μέλλοντος των ασυνόδευτων ανήλικων μεταναστών οι 
αρμόδιες αρχές οφείλουν να εγγυηθούν ένα προστατευτικό πλαίσιο που εξασφαλίζει την πραγ-
μάτωση των προαναφερόμενων στόχων και περιλαμβάνει την πρόσβαση: 

- σε κατάλληλη στέγαση,
- σε εξειδικευμένη υποστήριξη που παρέχεται από κατάλληλα καταρτισμένο προσωπικό,
- στον ορισμό κατάλληλα καταρτισμένου επιτρόπου και/ή νόμιμου εκπροσώπου του ανηλί-

κου,
- στη σαφή και ολοκληρωμένη ενημέρωση του ανήλικου για την κατάστασή του σε γλώσσα 

που κατανοεί,
- σε βασικές υπηρεσίες, συμπεριλαμβανομένων της διατροφής, της ιατρικής φροντίδας και 

της εκπαίδευσης.
18. Οι αρμόδιες αρχές πρέπει να αναλύουν το συντομότερο δυνατό την οικογενειακή κα-

τάσταση του ασυνόδευτου ανήλικου μετανάστη και να αναζητούν κατά προτεραιότητα τους γο-
νείς του ή τον κατά το νόμο ή το έθιμο υπεύθυνο για τη φροντίδα του, για να υπάρξουν, ανάλογα 
με την περίπτωση και με σεβασμό πάντα στο βέλτιστο συμφέρον του παιδιού, άμεσες ή έμμεσες 
επαφές με στόχο την πιθανή οικογενειακή συνένωση.
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19. Οι αρμόδιες αρχές οφείλουν να διασφαλίσουν τη χρηματοδότηση όλων των ενεργειών 
για τον εντοπισμό, τη στέγαση, την αξιολόγηση της κατάστασης και την προστασία των ασυνόδευ-
των ανήλικων μεταναστών,

20. Ο σχεδιασμός του μέλλοντος των ασυνόδευτων ανήλικων μεταναστών πρέπει να δη-
μιουργεί ευνοϊκές συνθήκες που εξασφαλίζουν τον ειλικρινή διάλογο μεταξύ των αρμόδιων αρ-
χών με τους ασυνόδευτους ανήλικους μετανάστες, ώστε οι τελευταίοι να τις ευκαιρίες που τους 
προσφέρονται, και εγγυώνται τη συμμετοχή και την εμπλοκή τους σε όλα τα στάδια της εφαρμο-
γής αυτού του εργαλείου προστασίας των ασυνόδευτων ανήλικων μεταναστών.

IV. Συνθήκες αναγκαίες για την υλοποίηση των δράσεων του σχεδιασμού του μέλλοντος 
των ασυνόδευτων ανήλικων μεταναστών

21. Τα κράτη μέλη οφείλουν να καθορίσουν τις υποχρεώσεις που αναλαμβάνει κάθε εταί-
ρος, ειδικότερα οι εθνικές και τοπικές αρχές, οι υπηρεσίες πρόνοιας, οι εκπαιδευτικοί, οι οικο-
γένειες και οι νομικοί εκπρόσωποι, κατά την υλοποίηση και την παρακολούθηση των δράσεων του 
σχεδιασμού του μέλλοντος των ασυνόδευτων ανήλικων μεταναστών και να διασφαλίσουν το συ-
ντονισμό τους. Ειδικότερα, οφείλουν να προβλέψουν την κατάλληλη χρηματοδότηση και τον κα-
ταμερισμό των σχετικών πόρων.

22.  Τα  κράτη μέλη  οφείλουν  να  υιοθετήσουν  ή  να  ενισχύσουν  τις  διαδικασίες  που  εγ-
γυώνται τον εντοπισμό και την καταγραφή των ασυνόδευτων ανήλικων μεταναστών και την έκδο-
ση των αναγκαίων εγγράφων, συμπεριλαμβανομένων, ανάλογα με την περίπτωση, των ταξιδιωτι-
κών εγγράφων. 

23. Ειδική προσοχή εφιστάται στις περιπτώσεις των ασυνόδευτων ανήλικων που αιτούνται 
άσυλο. Οι διαδικασίες ασύλου δεν πρέπει να επηρεάζουν την αποτελεσματική και πραγματική 
προετοιμασία και υλοποίηση των δράσεων του σχεδιασμού του μέλλοντος αυτών των ανηλίκων, 
που έχουν ανάγκη ενισχυμένη προστασία, ειδικότερα όσον αφορά στην αρχή της μη επαναπρο-
ώθησης.

24. Ανάλογα με τους ειδικότερους στόχους, οι δράσεις του σχεδιασμού του μέλλοντος των 
ασυνόδευτων ανήλικων μεταναστών μπορεί να υλοποιηθούν στη χώρα υποδοχής ή εναλλακτικά 
στη χώρα υποδοχής και στη χώρα καταγωγής τους, ή στη χώρα καταγωγής τους. Σε ειδικότερες 
περιπτώσεις, και ιδιαιτέρως στην περίπτωση της οικογενειακής συνένωσης με γονείς που δια-
μένουν νόμιμα σε τρίτη χώρα, οι προαναφερόμενες δράσεις πρέπει να υλοποιούνται σε αυτήν τη 
χώρα.  Σε  αυτήν  την  τελευταία  περίπτωση εκτός  από  τα  μέτρα  που  αναφέρονται  στις  παρα-
γράφους 28 και 29 τα κράτη μέλη υποχρεούνται να διευκολύνουν την αναχώρηση του ανήλικου 
και την υλοποίηση των προαναφερόμενων δράσεων σ’ αυτήν τη χώρα.

Σχεδιασμός του μέλλοντος του ασυνόδευτου ανήλικου μετανάστη στη χώρα υποδοχής 
25. Όταν οι σχετικές δράσεις υλοποιούνται στη χώρα υποδοχής τα κράτη μέλη οφείλουν να 

διασφαλίσουν την πρόσβαση του ασυνόδευτου ανήλικου μετανάστη σε τάξεις εκμάθησης της 
γλώσσας της χώρας υποδοχής, στην εκπαίδευση και / ή στην κατάλληλη επαγγελματική κατάρτιση 
σε βάση ισότιμη με τους πολίτες τους. Επίσης, πρέπει να παρέχουν στον ανήλικο τη δυνατότητα 
πρόσβασης στην αγορά εργασίας.

26. Όταν ενηλικιωθεί ο ενδιαφερόμενος ανήλικος δικαιούνται άδεια προσωρινής διαμονής 
στη χώρα υποδοχής έως την ολοκλήρωση των δράσεων του σχεδιασμού του μέλλοντος που τον 
αφορούν εφόσον έχει επιδείξει προσήλωση στην εκπαιδευτική του πορεία και στην επαγγελματι-
κή κατάρτιση καθώς και τη βούληση ένταξης στη χώρα υποδοχής.
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Σχεδιασμός του μέλλοντος του ασυνόδευτου ανήλικου μετανάστη στη χώρα υποδοχής και  
στη χώρα καταγωγής 

27. Όταν οι δράσεις του σχεδιασμού του μέλλοντος του ασυνόδευτου ανήλικου μετανάστη 
αρχίζουν να υλοποιούνται στη χώρα υποδοχής και συνεχίζονται στη χώρα καταγωγής τα κράτη 
μέλη οφείλουν να υιοθετήσουν κάθε αναγκαίο μέτρο ώστε να διασφαλιστεί η συνέχεια και η επι-
τυχής έκβασή τους.

 Σχεδιασμός του μέλλοντος του ασυνόδευτου ανήλικου μετανάστη στη χώρα καταγωγής 
28. Όταν οι δράσεις του σχεδιασμού του μέλλοντος του ασυνόδευτου ανήλικου μετανάστη 

υλοποιούνται  στη χώρα καταγωγής τα κράτη μέλη οφείλουν να ορίσουν τα κριτήρια που εγ-
γυώνται την επιτυχία τους. Μεταξύ άλλων, τα ελάχιστα κριτήρια που πρέπει να πληρούνται είναι: 

i. η αξιολόγηση των αναγκών ανάλογα με την ηλικία και το επίπεδο ωριμότητας του ανήλι-
κου,

ii. η υποδοχή, η προστασία και η κατάλληλη φροντίδα και υποστήριξη στη χώρα καταγωγής, 
είτε από τους γονείς είτε από τον υπεύθυνο για τη φροντίδα και / ή άλλο νόμιμο εκπρόσωπο ή 
κυβερνητικές ή μη αρχές, με σεβασμό πάντα στο βέλτιστο συμφέρον του παιδιού,

iii. η συμμετοχή των τοπικών αρχών στην υλοποίηση των δράσεων του προαναφερόμενου 
σχεδιασμού στη χώρα καταγωγής, συμπεριλαμβανομένων των μέτρων προστασίας του ανηλίκου, 
των κοινωνικών υπηρεσιών, των υπηρεσιών υγείας και εκπαίδευσης και η επιλογή των τοπικών 
οργάνων (για παράδειγμα μη κυβερνητικών οργανώσεων) ικανών να παρέμβουν στην εφαρμογή 
και στην παρακολούθηση του σχεδιασμού,

iv. η χρηματοδότηση, στο μέτρο του εφικτού, δράσεων κατάρτισης του εξειδικευμένου προ-
σωπικού ή των τοπικών δομών που διασφαλίζουν την παρακολούθηση της εφαρμογής του σχε-
διασμού του μέλλοντος των ασυνόδευτων ανήλικων μεταναστών.

29. Στην περίπτωση που οι ανήλικοι επιστρέψουν στη χώρα καταγωγής τους τα κράτη μέλη 
οφείλουν να αναζητούν τη συνδρομή μη κυβερνητικών οργανώσεων ή των αρμόδιων διεθνών ορ-
γανισμών σε αυτόν τον τομέα, όπως είναι η Ύπατη Αρμοστεία του ΟΗΕ για τους Πρόσφυγες, το 
Ταμείο του ΟΗΕ για τα Παιδιά και ο Διεθνής Οργανισμός Μετανάστευσης, ανάλογα με τις ειδι-
κότερες αρμοδιότητές τους.

V. Επικοινωνιακή στρατηγική και παρακολούθηση της σύστασης
30. Τα κράτη μέλη οφείλουν να υιοθετήσουν συγκεκριμένα μέτρα για τον εντοπισμό και την 

ενημέρωση των επαγγελματιών που απασχολούνται σε υπηρεσίες και δομές αρμόδιες για την 
υποδοχή, την πρόνοια, την προστασία και την παρακολούθηση των ασυνόδευτων ανήλικων μετα-
ναστών. Τούτο μπορεί να επιτευχθεί με εκστρατείες ενημέρωσης, με μαθήματα κατάρτισης, με 
διασκέψεις και σεμινάρια, με δίκτυα ανταλλαγής εμπειριών (εταιρικές σχέσεις) ή με οποιονδήπο-
τε άλλον τρόπο μπορεί να βελτιώσει τις γνώσεις για το σχεδιασμό του μέλλοντος των ασυνόδευ-
των ανήλικων μεταναστών και την τεχνογνωσία τους για την υλοποίησή του. Τα κράτη μέλη οφεί-
λουν να ενημερώνουν τις δομές και τα θεσμικά όργανα των χωρών καταγωγής και διέλευσης για 
τις αρχές της παρούσας σύστασης.

31. Με σκοπό την προαγωγή του σχεδιασμού του μέλλοντος των ασυνόδευτων ανήλικων 
μεταναστών τα κράτη μέλη οφείλουν να διαδώσουν ευρέως τις αρχές της παρούσας σύστασης, 
ειδικότερα στα μέσα μαζικής ενημέρωσης, στις μη κυβερνητικές οργανώσεις και σε άλλους φο-
ρείς. Στόχος είναι να ενημερωθεί η κοινή γνώμη για τη μετανάστευση και την αναπόφευκτη πα-
ρουσία ασυνόδευτων ανήλικων στα κράτη μέλη, για την ευάλωτη θέση τους και για τους κινδύ-
νους που ενέχει η επισφαλής κατάστασή τους καθώς και για την ανάγκη των αρμόδιων αρχών να 
αναλάβουν τη φροντίδα τους μέσω του σχεδιασμού του μέλλοντός τους.
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32. Τα κράτη μέλη ενθαρρύνονται  να υιοθετήσουν δείκτες για την αξιολόγηση του προ-
γραμματισμού, της εφαρμογής και της αποτίμησης των δράσεων που περιλαμβάνει ο σχεδιασμός 
του μέλλοντος των ασυνόδευτων ανήλικων μεταναστών.

33. Στο μέτρο του εφικτού, τα κράτη μέλη ενθαρρύνονται να καταγράφουν τα μέτρα που 
υιοθετούν για την υλοποίηση της σύστασης στις εθνικές εκθέσεις που υποβάλουν για την εφαρ-
μογή της Σύμβασης του ΟΗΕ για τα Δικαιώματα του Παιδιού. 
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Σύσταση CM / Rec (2008) 4 13 
της Επιτροπής Υπουργών προς τα κράτη μέλη 

για την υποστήριξη της ένταξης των παιδιών των μεταναστών και των παιδιών με μεταναστευ-
τικό υπόβαθρο

Η Επιτροπή Υπουργών, 
Λαμβάνοντας υπόψη το άρθρο 15 (β) του Καταστατικού του Συμβουλίου της Ευρώπης, 
Λαμβάνοντας υπόψη ότι στόχος του Συμβουλίου της Ευρώπης είναι η επίτευξη μεγαλύτερης 

ενότητας μεταξύ των μελών του και ότι ο στόχος αυτός μπορεί να επιτευχθεί, ιδίως, με την κοινή 
δράση και την υιοθέτηση κοινών πολιτικών στους τομείς της μετανάστευσης και της νεολαίας, 

Υπενθυμίζοντας τη Σύμβαση του 1950 για την Προάσπιση των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου 
και των Θεμελιωδών Ελευθεριών (ETS αριθ. 5) και τα συναφή Πρωτόκολλά της, 

Υπενθυμίζοντας τον Αναθεωρημένο Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Χάρτη του 1996 (ETS αριθ. 163),
Υπενθυμίζοντας τη Σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών για τα Δικαιώματα του Παιδιού, 
Υπενθυμίζοντας το Κοινό Ευρωπαϊκό Πλαίσιο Αναφοράς για τις Γλώσσες: μάθηση, διδασκα-

λία, αξιολόγηση και το Ευρωπαϊκό Γλωσσικό Χαρτοφυλάκιο  και τη σημασία τους για την ανάπτυ-
ξη της γλωσσικής ικανότητας και του διαπολιτισμικού διαλόγου, 

Λαμβάνοντας υπόψη ότι η ένταξη των μεταναστών και των προσώπων με μεταναστευτικό 
υπόβαθρο αποτελεί τον πυλώνα της κοινωνικής συνοχής των ευρωπαϊκών κοινωνιών, 

Λαμβάνοντας  υπόψη ότι  η  ένταξη είναι  μια αμφίδρομη διαδικασία που βασίζεται  στην 
αμοιβαία βούληση για προσαρμογή τόσο των μεταναστών όσο και της κοινωνίας υποδοχής, 

Λαμβάνοντας υπόψη τη σημασία της διασφάλισης ισότιμης και αποτελεσματικής πρόσβα-
σης σε ευκαιρίες εκπαίδευσης, ανεξάρτητα από το φύλο, την καταγωγή, την κοινωνική προέλευση 
και την περιοχή της κατοικίας, 

Λαμβάνοντας υπόψη ότι  σε πολλά κράτη μέλη είναι επείγουσα η ανάγκη για την ενίσχυση 
της ένταξης των παιδιών των μεταναστών και των παιδιών με μεταναστευτικό υπόβαθρο στο σχο-
λείο και στην κοινωνία, 

Λαμβάνοντας υπόψη, ιδίως, ότι είναι σημαντική για τη διευκόλυνση της κοινωνικοποίησης 
και την εκμάθηση της γλώσσας η πρόσβαση των παιδιών των μεταναστών και των παιδιών με με-
ταναστευτικό υπόβαθρο στα προσχολικά ιδρύματα,  

Λαμβάνοντας υπόψη, ιδίως, ότι πολλά νεοαφικνούμενα παιδιά μετανάστες  έχουν περιορι-
σμένη γνώση της γλώσσας διδασκαλίας καθώς και διαφορετική εκπαιδευτική εμπειρία που μπο-
ρεί να παρακωλύουν την πρόοδό τους στο σχολείο, και επίσης ότι ορισμένα παιδιά με μετανα-
στευτικό υπόβαθρο αρχίζουν να φοιτούν στο σχολείο χωρίς να έχουν επαρκή γνώση της γλώσσας 
διδασκαλίας, 

Λαμβάνοντας υπόψη, ιδίως, ότι σε πολλά κράτη μέλη περισσότερο τα  παιδιά με μετανα-
στευτικό υπόβαθρο εγκαταλείπουν το σχολείο πρόωρα χωρίς απολυτήριο ή άλλο αναγνωρισμένο 
σχετικό πιστοποιητικό,

Λαμβάνοντας υπόψη,  ιδίως,  ότι  πολλοί  νέοι  μετανάστες αντιμετωπίζουν δυσκολίες στην 
επιτυχή μετάβαση από το σχολείο στην αγορά εργασίας, 

Λαμβάνοντας υπόψη ότι είναι υψίστης σημασίας για την επιτυχή ένταξη των παιδιών με με-
ταναστευτικό υπόβαθρο στο σχολείο οι διαπολιτισμικές ικανότητες των εκπαιδευτικών και άλλων 
επαγγελματιών που απασχολούνται με παιδιά στο εκπαιδευτικό σύστημα, καθώς και η ικανότητά 
τους να διαχειρίζονται τη διαφορετικότητα στην τάξη,  

13 Εγκρίθηκε από την Επιτροπή Υπουργών στις 20.2.2008 κατά την 1018η συνεδρίαση των αντιπροσώπων τους. 
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Λαμβάνοντας υπόψη ότι προάγουν την κοινωνική συνοχή ο σεβασμός και η προαγωγή της 
πολιτισμικής, θρησκευτικής και γλωσσικής διαφορετικότητας της κοινωνίας στα σχολεία,

Λαμβάνοντας υπόψη ότι πρέπει να ενθαρρύνονται και να υποστηρίζονται αφενός ο γονικός 
ρόλος των μεταναστών γονέων ή των γονέων με μεταναστευτικό υπόβαθρο και αφετέρου οι προ-
σπάθειές τους που αποβλέπουν στη διευκόλυνση της ένταξης των παιδιών τους και ότι είναι ανα-
γκαία η συμμετοχή τους στην εκπαιδευτική διαδικασία των παιδιών τους, 

Λαμβάνοντας υπόψη ότι η κατάλληλη πληροφόρηση των μεταναστών γονέων ή των γονέων 
με μεταναστευτικό υπόβαθρο για το εκπαιδευτικό σύστημα είναι ζωτικής σημασίας ως μέσο στή-
ριξης της εκπαιδευτικής διαδικασίας και των σχολικών επιδόσων των παιδιών τους, 

Λαμβάνοντας υπόψη ότι πρέπει να ενθαρρυνθεί σθεναρά η ενεργός συμμετοχή της κοινω-
νίας των πολιτών και των ενώσεων των μεταναστών στη διαδικασία της ένταξης των παιδιών με-
ταναστών,

Λαμβάνοντας  υπόψη γενικότερα ότι  οι  μετανάστες  και  τα  πρόσωπα με  μεταναστευτικό 
υπόβαθρο θα πρέπει να συμμετέχουν στο σχεδιασμό, στην υιοθέτηση και στην εφαρμογή απο-
φάσεων και πολιτικών που αφορούν στην ευημερία τους και στην ένταξη τους, 

Υπενθυμίζοντας τη σημασία των αρχών των δικαιωμάτων του ανθρώπου, της εκπαίδευσης 
για τη δημοκρατική ιδιότητα του πολίτη, καθώς και των διαπολιτισμικών ικανοτήτων των εκπαι-
δευτικών και άλλων επαγγελματιών που είναι υπεύθυνοι για την ευημερία των παιδιών, συμπερι-
λαμβανομένων του προσωπικού φροντίδας της υγείας και των κοινωνικών λειτουργών, 

Συστήνει στις κυβερνήσεις των κρατών μελών,  κατ' εφαρμογή των κατευθυντήριων οδη-
γιών που παρατίθενται στη συνέχεια, να υιοθετήσουν σε πολιτικό και πρακτικό επίπεδο μέτρα για 
τη βελτίωση της ένταξης των νεοφικνούμενων παιδιών μεταναστών στο εκπαιδευτικό σύστημα, 
για την παροχή των αναγκαίων γλωσσικών γνώσεων προσχολικού επιπέδου σε αυτά τα παιδιά, 
για την προετοιμασία της επιτυχούς μετάβασης των παιδιών των μεταναστών ή των παιδιών με 
μεταναστευτικό υπόβαθρο από το σχολείο στην αγορά εργασίας και για την αντιμετώπιση των 
δυσκολιών όσων ζουν σε γκετοποιημένες και υποβαθμισμένες γειτονιές. 

Όσον αφορά στη διάδοση και στην παρακολούθηση της παρούσας σύστασης,  
Τα κράτη μέλη ενθαρρύνονται να μεταφράσουν την παρούσα σύσταση στις επίσημες γλώσ-

σες τους ώστε να διασφαλισθεί η πλήρης κατανόηση των συνεπειών της από τους αρμόδιους φο-
ρείς. Σε κάθε περίπτωση τα κράτη μέλη οφείλουν να επιστήσουν την προσοχή των ενδιαφερο-
μένων δημόσιων και ιδιωτικών αρχών  στις αρχές της παρούσας σύστασης με τα κατάλληλα εθνι-
κά μέσα ενημέρωσης, 

Τα κράτη μέλη οφείλουν να καθορίσουν δείκτες για την επαλήθευση της τήρησης των αρ-
χών της παρούσας σύστασης και την εφαρμογή των διατάξεών της.

Παράρτημα στη Σύσταση CM / Rec (2008) 4 
για την ενίσχυση της ένταξης των παιδιών των μεταναστών και των παιδιών με μεταναστευτικό 

υπόβαθρο 

Α. Η εκμάθηση ξένων γλωσσών 
1. Για τη διευκόλυνση και την ενίσχυση της γλωσσολογικής ανάπτυξης  των παιδιών των με-

ταναστών, τα κράτη μέλη οφείλουν να εφαρμόσουν μέτρα  προσαρμοσμένα στην ιδιαίτερη κα-
τάστασή τους. Γενικός στόχος των μέτρων αυτών είναι η παροχή βοήθειας στα παιδιά αυτά ώστε 
να  αποκτήσουν την απαιτούμενη επάρκεια στη γλώσσα διδασκαλίας. Εφόσον είναι εφικτό, τα 
μέτρα αυτά μπορεί να περιλαμβάνουν την εκμάθηση και τη διατήρηση της μητρικής τους γλώσ-
σας. 
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2. Τα κράτη μέλη πρέπει να υιοθετήσουν τα μέτρα που είναι καλύτερα προσαρμοσμένα στις 
ιδιαίτερες ανάγκες εκμάθησης των συγκεκριμένων πληθυσμιακών ομάδων παιδιών μεταναστών 
που ζουν στην επικράτειά τους και ιδίως τα μέτρα που εκτίθενται στη συνέχεια. Ανάλογα με την 
περίπτωση, τα μέτρα αυτά πρέπει να εφαρμόζονται σε εθνικό, περιφερειακό ή τοπικό επίπεδο. 

i. Στα προσχολικά, σχολικά και άλλα εκπαιδευτικά ιδρύματα πρέπει να διατίθενται οι ανα-
γκαίοι πόροι ώστε όταν τα νεο-αφικνούμενα παιδιά ή  τα παιδιά που έχουν γεννηθεί στη χώρα 
υποδοχής από πρόσφατα αφιχθέντες γονείς γνωρίζουν ανεπαρκώς τη γλώσσα διδασκαλίας να 
τους παρέχουν υποστηρικτικά μαθήματα για την εκμάθηση της γλώσσας.

ii Οργανωτική και οικονομική στήριξη πρέπει να παρέχεται στις πρωτοβουλίες των μετανα-
στών και των ενώσεών τους, ώστε να βοηθηθούν τα νεο-αφικνούμενα παιδιά μετανάστες στην 
εκμάθηση της γλώσσας διδασκαλίας και στην απόκτηση των αναγκαίων δεξιοτήτων έκφρασης στο 
σχολείο. 

iii.  Επιβάλλεται  η ανάπτυξη μεθόδων για την αποτελεσματική και επαρκή διάγνωση των 
γλωσσικών δεξιοτήτων των παιδιών μεταναστών σε προσχολικό επίπεδο σύμφωνα με τα εκπαι-
δευτικά πρότυπα της χώρας υποδοχής. 

iv. Είναι απαραίτητη η ανάπτυξη αποτελεσματικών μέσων για την αξιολόγηση της ικανότη-
τας γραφής και ανάγνωσης των νεο-αφικνούμενων παιδιών μεταναστών ώστε να τους παρασχε-
θούν προγράμματα εκμάθησης της γλώσσας προσαρμοσμένα στις ειδικότερες ανάγκες τους, συ-
μπεριλαμβανομένων των εξατομικευμένων  προγραμμάτων γλωσσικής υποστήριξης. 

v. Απαιτείται η υποστήριξη των προσχολικών ιδρυμάτων για την κατάλληλη αξιολόγηση των 
γλωσσικών δεξιοτήτων των παιδιών κατά την εγγραφή τους και για την εφαρμογή κατάλληλων 
υποστηρικτικών προγραμμάτων καθώς και προγραμμάτων εκμάθησης της γλώσσας προσαρμο-
σμένων στις ανάγκες των παιδιών που τα χρειάζονται. 

vi. Όταν δεν υπάρχουν προσχολικά ιδρύματα στη χώρα υποδοχής ή στην περιοχή όπου δια-
μένει η οικογένεια, οι εργαζόμενοι σε φορείς φροντίδας της υγείας, οι κοινωνικοί λειτουργοί ή 
άλλοι επαγγελματίες που έρχονται σε επαφή με την οικογένεια πρέπει να αναλάβουν πρωτοβου-
λίες που διασφαλίζουν την έγκαιρη αξιολόγηση των γλωσσικών δεξιοτήτων των παιδιών της προ-
σχολικής  ηλικίας  και,  όπου  είναι  αναγκαίο,  την  υιοθέτηση  των  κατάλληλων  υποστηρικτικών 
μέτρων.

vii. Για τη διευκόλυνση της επικοινωνίας μεταξύ παιδιών διαφορετικών προελεύσεων, τόσο 
των μεταναστών όσο και της κοινωνίας υποδοχής, θα πρέπει να οργανώνονται συλλογικές δρα-
στηριότητες αναψυχής και αθλητισμού σε συνεργασία με τους μετανάστες και τις ενώσεις τους. 
Είναι απαραίτητη η συμμετοχή παιδιών διαφορετικών ηλικιών σε αυτές τις  δραστηριότητες (για 
παράδειγμα, εαρινές / χειμερινές κατασκηνώσεις, αθλητικοί αγώνες, ψυχαγωγικές δραστηριότη-
τες), που θα πρέπει να πραγματοποιούνται εντός και εκτός του σχολείου. Είναι αναγκαίο να εν-
θαρρύνεται η συμμετοχή των γονέων αυτών των παιδιών και, εφόσον είναι εφικτό, να τους πα-
ρέχεται βοήθεια για την οργάνωσή τους. Ειδικότερα, πρέπει να υποστηρίζεται σθεναρά η συμμε-
τοχή των νεο-αφιχθέντων παιδιών μεταναστών σε αυτές τις δραστηριότητες.

viii.  Για τα παιδιά με ηλικία αποφοίτησης από το σχολείο επιβάλλεται η οργάνωση προ-
γραμμάτων για την ενίσχυση των γλωσσικών δεξιοτήτων που απαιτούν η επαγγελματική κατάρτι-
ση και σταδιοδρομία. Το περιεχόμενο αυτών των προγραμμάτων θα πρέπει να διασφαλίζει την 
επαρκή γνώση της γλώσσας της χώρας υποδοχής ώστε οι απόφοιτοι μετανάστες να μην αντιμετω-
πίζουν εμπόδια κατά την πρόσβασή τους στην αγορά εργασίας.  Για το σκοπό αυτό, τα προγράμ-
ματα γλωσσικής κατάρτισης θα πρέπει να οργανώνονται σε συνεργασία με τους εργοδότες και τα 
συνδικάτα.
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Β. Πρόσληψη και ανάπτυξη του προσωπικού 
3. Για  να  προαχθεί  η  διαφορετικότητα  στα  σχολεία,  θα  πρέπει  να  καταβληθούν  προ-

σπάθειες για την ενθάρρυνση της εισαγωγής προσώπων με μεταναστευτικό υπόβαθρο στο εκπαι-
δευτικό λειτούργημα. Πρέπει να προσλαμβάνονται και να ενθαρρύνονται ενεργά να εργαστούν 
στα σχολεία δάσκαλοι με μεταναστευτικό υπόβαθρο, συμπεριλαμβανομένων πρόσφατων μετα-
ναστών. Για το σκοπό αυτό, θα πρέπει να εξεταστούν αφενός η υιοθέτηση απλοποιημένης και τα-
χύρρυθμης διαδικασίας για την αναγνώριση αλλοδαπών   πτυχίων διδασκαλίας και αφετέρου η 
οργάνωση ειδικών μαθημάτων κατάρτισης για τους κατόχους παρόμοιων πτυχίων. 

4. Οι καθηγητές, οι κοινωνικοί λειτουργοί και οι εργαζόμενοι στον τομέα της φροντίδας της 
υγείας που απασχολούνται με παιδιά μετανάστες και με παιδιά με μεταναστευτικό υπόβαθρο 
πρέπει να έχουν την ικανότητα να αναγνωρίζουν και να ικανοποιούν με τον κατάλληλο τρόπο τις 
ανάγκες των παιδιών αυτών. Θα πρέπει επίσης να έχουν την ικανότητα να εργάζονται αποτελε-
σματικά  σε  πλουραλιστικό  εθνοτικό,  πολιτισμικό,  θρησκευτικό  και  γλωσσικό  περιβάλλον.  Τα 
κράτη μέλη πρέπει να εφαρμόσουν τα μέτρα που αναφέρονται στη συνέχεια για να διασφαλί-
σουν  τις  απαραίτητες  δεξιότητες  στους  προαναφερόμενους  επαγγελματίες.  Τα  μέτρα  αυτά 
πρέπει να υλοποιούνται, κατά περίπτωση, από τις εθνικές, περιφερειακές ή τοπικές αρχές σε συ-
νεργασία με τις μη κυβερνητικές οργανώσεις και τις ενώσεις των μεταναστών. 

i. Σε κάθε στάδιο της διαδικασίας επαγγελματικής κατάρτισης των εκπαιδευτικών, των κοι-
νωνικών λειτουργών, των εργαζομένων στον τομέα της φροντίδας της υγείας και άλλων επαγγελ-
ματιών  που απασχολούνται με παιδιά μεταναστών ή με παιδιά με μεταναστευτικό υπόβαθρο 
πρέπει να παρέχονται δυνατότητες μάθησης για την ανάπτυξη και τον έλεγχο των απαιτούμενων 
ειδικότερων δεξιοτήτων. Πρόκειται για διαπολιτισμικές  δεξιότητες, για την ικανότητα διαχείρισης 
πολιτισμικών διαφορών στην τάξη, για την ικανότητα ειρηνικής επίλυσης των συγκρούσεων, για 
την ικανότητα διάγνωσης και διάκρισης των γλωσσολογικών προβλημάτων από τις μαθησιακές 
ελλείψεις και για την ικανότητα ανάπτυξης διδακτικών εργαλείων και στρατηγικών μάθησης που 
στοχεύουν στην υποστήριξη των παιδιών των οποίων η μητρική γλώσσα δεν είναι αυτή της πλειο-
ψηφίας της κοινωνίας και / ή της χώρας υποδοχής. 

ii. Η ανάπτυξη στρατηγικών και δεξιοτήτων στον τομέα της διαπολιτισμικής εκπαίδευσης και 
εργασίας με παιδιά των οποίων η γλώσσα διδασκαλίας δεν είναι η μητρική πρέπει να είναι εντα-
χθεί και να είναι υποχρεωτική σε όλα τα προγράμματα επαγγελματικής κατάρτισης και/ή  βασικής 
εκπαίδευσης, κυρίως για το προσωπικό που απασχολείται με παιδιά προσχολικής ηλικίας. 

iii.  Στους επαγγελματίες που δεν απέκτησαν στη βασική εκπαίδευση διαπολιτισμικές δε-
ξιότητες ούτε διδάχτηκαν για τη διαχείριση των πολιτισμικών διαφορών ή της πολυγλωσσίας θα 
πρέπει να παρέχεται  ενδοϋπηρεσιακή κατάρτιση ώστε να ενημερωθούν για τις απαραίτητες πρα-
κτικές δεξιότητες και διδακτικά εργαλεία. Οι επαγγελματίες των οποίων η βασική εκπαίδευση πε-
ριλάμβανε παρόμοιες ενότητες θα πρέπει να έχουν τη δυνατότητα να εμβαθύνουν στις θεωρητι-
κές και πρακτικές γνώσεις παρακολουθώντας μετεκπαιδευτικά και / ή ανώτερου επιπέδου μαθή-
ματα. 

iv. Υπηρεσίες εποπτείας και συμβουλευτικής, εντός ή εκτός του εκπαιδευτικού συστήματος, 
θα πρέπει να διατίθενται στους επαγγελματίες που απασχολούνται σε αυτόν τον τομέα ώστε να 
διασφαλιστεί η παροχή συνδρομής και υποστήριξης για την ανάπτυξη γενικών στρατηγικών και / 
ή τη μεταχείριση εξατομικευμένων περιπτώσεων.

Γ. Τα ανθρώπινα δικαιώματα, η δημοκρατική συμμετοχή του πολίτη και  η διαφορετικότη-
τα 

5. Για να διευκολυνθεί η ένταξη των παιδιών των μεταναστών ή των παιδιών με μετανα-
στευτικό υπόβαθρο τόσο στη σχολική ζωή όσο και στην κοινωνία τα κράτη μέλη πρέπει να μερι-
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μνούν ώστε οι εθνικές εκπαιδευτικές και σχολικές  αρχές να προάγουν στο σχολείο το περιβάλλον 
της φιλοξενίας, της ανοχής και του σεβασμού της διαφορετικότητας. Επίσης, είναι αναγκαίο να 
εγγυώνται τις απαραίτητες συνθήκες που επιτρέπουν σε αυτά τα παιδιά να αναπτύξουν θετική ει-
κόνα για τον εαυτό τους και να αναγνωρίζονται με θετικό τρόπο στην κοινωνία υποδοχής. Είναι 
απαραίτητο  να  υιοθετηθούν  μέτρα  ανάλογα  των  συνθηκών  που  επικρατούν  σε  κάθε  κράτος 
μέλος,  συμπεριλαμβανομένων όσων αναφέρονται στη συνέχεια. 

i. Για να παρασχεθεί βοήθεια στα παιδιά να εξοικειωθούν με κάθε σχολικό μάθημα τα σχο-
λικά προγράμματα πρέπει να αντανακλούν τη θρησκευτική, εθνική και πολιτισμική ποικιλομορ-
φία της κοινωνίας και να περιλαμβάνουν θέματα όπως είναι η ιστορία της μετανάστευσης και η 
υποδοχή  των  μεταναστών  καθώς  και  τα  οφέλη  της  μετανάστευσης  και  της  διαπολιτισμικής 
γνώσης. 

ii. Τα σχολικά προγράμματα πρέπει να περιλαμβάνουν εκπαίδευση για τη δημοκρατική συμ-
μετοχή του πολίτη, τα δικαιώματα του ανθρώπου και τις  διαπολιτισμικές δεξιότητες. 

iii. Το διδακτικό υλικό (συμπεριλαμβανομένων του κειμένου και των εικόνων των βιβλίων) 
θα πρέπει να αντικατοπτρίζει τη διαφορετικότητα της κοινωνίας και να επιβεβαιώνει ότι οι μετα-
νάστες και οι μειονότητες αποτελούν αναπόσπαστο τμήμα της. 

iv. Στο μέτρο του δυνατού, οι καθημερινές πρακτικές ρυθμίσεις στο σχολείο θα πρέπει να εί-
ναι αρκετά ευέλικτες, ώστε να ανταποκρίνονται στις ανάγκες των παιδιών με διαφορετικό πολιτι-
σμικό και θρησκευτικό υπόβαθρο. 

v. Από καιρού σε καιρό θα πρέπει να οργανώνονται ενημερωτικές εκστρατείες που προ-
άγουν θετικά παραδείγματα ένταξης για τα παιδιά με αναφορά στις προσωπικότητες με μετανα-
στευτικό υπόβαθρο. 

vi. Σε συνεργασία με τις μη κυβερνητικές οργανώσεις είναι απαραίτητο να προσκαλούν τα 
σχολεία σημαντικές προσωπικότητες με μεταναστευτικό υπόβαθρο από το χώρο της  πολιτικής, 
της  τέχνης,  του αθλητισμού και  της  ψυχαγωγίας για να συμμετέχουν σε  δραστηριότητες  που 
διοργανώνονται για τα παιδιά των μεταναστών.

Δ. Η ένταξη στη σχολική ζωή 
6.  Τα κράτη μέλη πρέπει να  υιοθετήσουν μέτρα για την πλήρη και συντομότερη δυνατό 

ένταξη των νεο-αφικνούμενων παιδιών των μεταναστών  στο εθνικό εκπαιδευτικό σύστημα. Απαι-
τείται να υιοθετήσουν μέτρα  κατάλληλα  για τις συνθήκες που επικρατούν στις χώρες τους, συ-
μπεριλαμβανομένης της κατάστασης του πληθυσμού των μεταναστών. Ανάλογα με την περίπτω-
ση, οι αρμόδιες εθνικές, περιφερειακές και / ή τοπικές αρχές πρέπει να διαθέτουν κυβερνητική 
χρηματοδότηση προκειμένου να συνδράμουν τα σχολεία και τις εκπαιδευτικές αρχές στην υλο-
ποίηση των μέτρων. Τα μέτρα θα πρέπει να περιλαμβάνουν τις ρυθμίσεις που αναφέρονται στη 
συνέχεια και, κατά περίπτωση, μπορούν να προσαρμόζονται στις ανάγκες των παιδιών με μετα-
ναστευτικό υπόβαθρο. 

7. Στόχος των μέτρων που αναφέρονται στο παρόν τμήμα είναι να διασφαλιστεί ότι τα σχο-
λεία εντοπίζουν και αντιμετωπίζουν το ταχύτερο δυνατό τις ιδιαίτερες μαθησιακές ανάγκες κάθε 
παιδιού, ότι το παιδί κατανοεί και προσαρμόζεται το συντομότερο δυνατό στο σχολικό περιβάλ-
λον και πολιτισμό και ότι μπορεί να επωφεληθεί από τις ευκαιρίες της σχολικής ζωής ισότιμα με 
τα άλλα παιδιά. 

i. Τα σχολεία θα πρέπει να καθοδηγούν τα παιδιά μετανάστες στις σπουδές τους, να τα βοη-
θούν να αναπτύξουν τις κατάλληλες δεξιότητες και  ικανότητες μάθησης και να αποτρέπουν την 
εμφάνιση μαθησιακών δυσκολιών. 

ii.  Ελλείψει  υφισταμένου γενικού πλαισίου εξατομικευμένης αντιμετώπισης-μεταχείρισης 
των παιδιών για τον εντοπισμό των προτερημάτων και των δυνατοτήτων τους και για την ανάπτυ-
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ξη προγραμμάτων υποστήριξης προσαρμοσμένων στις ανάγκες κάθε παιδιού οι  εκπαιδευτικές 
αρχές οφείλουν να αναθέσουν αυτό το έργο για τα παιδιά μετανάστες σε τοπικά σχολεία, ειδι-
κότερα για να διασφαλίσουν ότι αυτά τα παιδιά αποκτούν το απαιτούμενο επίπεδο γνώσης και 
επάρκειας σε  συγκεκριμένα θέματα. 

iii.  Η μορφή και οι μέθοδοι διδασκαλίας θα πρέπει να προσαρμόζονται στις προσωπικές 
ανάγκες και στις μαθησιακές εμπειρίες των νεο-αφικνούμενων παιδιών μεταναστών.

iv. Τα σχολεία θα πρέπει να εξετάσουν τη δυνατότητα συνεργασίας με  πανεπιστημιακούς 
και / ή εκπαιδευτικούς ινστιτούτων κατάρτισης ώστε να παρέχουν στα παιδιά μετανάστες την 
αναγκαία συνδρομή και υποστήριξη για τα δύσκολα μαθήματα. Επίσης, μπορούν να εξετάσουν τη 
δυνατότητα συνεργασίας με φοιτητές αυτών των ιδρυμάτων ώστε να στηρίξουν με εθελοντική ερ-
γασία τα παιδιά μετανάστες στην  παρακολούθηση του σχολικού προγράμματος. 

v.  Οι εκπαιδευτικές αρχές θα μπορούσαν να εξετάσουν το ενδεχόμενο ρυθμίσεων ώστε στα 
πρώτα στάδια της σχολικής τους σταδιοδρομίας και μόνο για περιορισμένο χρονικό διάστημα τα 
παιδιά μετανάστες να διδάσκονται κάποια από τα μαθήματα στη μητρική τους γλώσσα, καθώς 
αυτό το μέτρο μπορεί να τα βοηθήσει να αναπτύξουν τις αναγκαίες γνωστικές και σχολικές δε-
ξιότητες για την εποικοδομητική συνέχιση των σπουδών τους στη γλώσσα διδασκαλίας. 

vi.  Οι εκπαιδευτικές αρχές και τα σχολεία μπορούν να αναπτύξουν και να διευκολύνουν 
διάφορες μεθόδους βοήθειας και υποστήριξης των νεο-αφικνούμενων παιδιών μεταναστών από 
τους  συμμαθητές  τους  (για  παράδειγμα,  με  προγράμματα  ομαδικής  μάθησης  ή  αλληλοβοή-
θειας). 

vii. Ελλείψει υφισταμένου γενικού συστήματος παρακολούθησης της προόδου των παιδιών 
στο σχολείο, οι εκπαιδευτικές αρχές και τα σχολεία  οφείλουν να καθιερώσουν σύστημα συνεχούς 
παρακολούθησης της προόδου των παιδιών μεταναστών (ειδικά των νεο-αφικνούμενων), ώστε 
να τα αποτρέψουν από την εγκατάλειψη του σχολείου και να υποστηρίξουν την κοινωνική τους 
ένταξη. 

8. Για να εξασφαλιστεί ότι όλα τα παιδιά μετανάστες αποφοιτούν από το σχολείο με πιστο-
ποίηση των τυπικών προσόντων (για παράδειγμα, δίπλωμα, πιστοποιητικό) και ότι έχουν πραγμα-
τική ευκαιρία να εξασφαλίσουν στη συνέχεια επιτυχημένη επαγγελματική σταδιοδρομία οι εκπαι-
δευτικές αρχές, σε συνεργασία με τις μη κυβερνητικές οργανώσεις και τις ενώσεις μεταναστών, 
θα πρέπει να ενθαρρύνουν την επιστροφή στο σχολείο των παιδιών που έχουν εγκαταλείψει τις 
σπουδές τους. Ανάλογα με την περίπτωση, τούτο μπορεί να επιτευχθεί με τη στενότερη συνεργα-
σία με τους γονείς του παιδιού και  με ευέλικτους τρόπους μάθησης (για παράδειγμα, με τη μερι-
κή παρακολούθηση του σχολείου). 

Ε. Η κοινωνία των πολιτών, οι μετανάστες και οι ενώσεις των μεταναστών  
9. Η κοινωνία των πολιτών και, ειδικότερα, οι ενώσεις των μεταναστών  θα πρέπει να ενθαρ-

ρυνθούν ενεργά να στηρίξουν την ένταξη των παιδιών  μεταναστών τόσο στη σχολική ζωή όσο και 
στην κοινωνία γενικότερα.  Για το σκοπό αυτό τα κράτη μέλη πρέπει να υιοθετήσουν και να εφαρ-
μόσουν  τα  μέτρα που κρίνουν  κατάλληλα συμπεριλαμβανομένων όσων αναφέρονται  στη συ-
νέχεια. Εφόσον είναι αναγκαίο, τα μέτρα αυτά θα πρέπει να χρηματοδοτούνται από δημόσιους 
πόρους.  

i.  Θα πρέπει  να  οργανώνονται  τακτικές  μορφές  διαβούλευσης  και  συμμετοχής  (για  πα-
ράδειγμα, συμβούλια και στρογγυλές τράπεζες) για την ανάπτυξη και τη διατήρηση της συνεργα-
σίας μεταξύ των σχολείων, των αρμόδιων αρχών (κοινωνικών υπηρεσιών και υπηρεσιών υγείας) 
και της κοινωνίας των πολιτών, συμπεριλαμβανομένων των μεταναστών και των ενώσεών τους. 

ii. Οι μετανάστες και οι ενώσεις τους πρέπει να ενθαρρύνονται να οργανώνουν τις ακόλου-
θες δραστηριότητες σε συνεργασία με τις τοπικές αρχές και τα σχολεία: 
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- μαθήματα γλωσσών για παιδιά της προσχολικής ηλικίας,
- συμμετοχή παιδιών μεταναστών ως συμβούλων σε προγράμματα καθοδήγησης των νεο-

αφικνούμενων παιδιών μεταναστών,
-  προετοιμασία για την πρόσβαση στην αγορά εργασίας των παιδιών σε ηλικία αποφοίτη-

σης,
- εκστρατείες ενημέρωσης και πολιτιστικές εκδηλώσεις με τη συμμετοχή όλων των παιδιών 

(τόσο μεταναστών όσο και μη μεταναστών) με στόχο  την προώθηση της συνειδητοποίησης της 
πολιτισμικής, θρησκευτικής και γλωσσικής διαφορετικότητας. 

10. Στους μετανάστες και στις ενώσεις τους πρέπει να διατίθενται σχολικές αίθουσες, εκτός 
των σχολικών ωρών (βραδινές ώρες και  σαββατοκύριακα), για να οργανώνουν συλλογικές κοινω-
νικές, αθλητικές και πολιτιστικές δραστηριότητες με τη συμμετοχή παιδιών μεταναστών.

ΣΤ. Στήριξη των γονέων των παιδιών μεταναστών
11. Για τη διευκόλυνση της ένταξης των παιδιών των μεταναστών στη σχολική ζωή και στην 

κοινωνία γενικότερα, τα κράτη μέλη πρέπει να εφαρμόσουν μέτρα για τη στήριξη και την ενίσχυσ-
η του γονικού ρόλου των μεταναστών γονέων και  των γονέων με μεταναστευτικό υπόβαθρο. 
Οφείλουν να υιοθετήσουν μέτρα προσαρμοσμένα στις ιδιαίτερες συνθήκες που επικρατούν στις 
χώρες τους και στην κατάσταση των μεταναστών, συμπεριλαμβανομένων όσων αναφέρονται στη 
συνέχεια. Η γενική πολιτική των κρατών μελών θα πρέπει να επικεντρώνεται στην προαγωγή της 
οικονομικής ανεξαρτησίας των μεταναστών γονέων με τα κατάλληλα μέτρα  κοινωνικής ένταξης, 
απασχόλησης, εκπαίδευσης και κατάρτισης. 

i. Προσχολικοί θεσμοί, σε συνεργασία με τους μετανάστες και τις ενώσεις τους, θα πρέπει 
να διοργανώνουν σε τακτική βάση κοινές δραστηριότητες για τους γονείς και τα παιδιά με σκοπό 
να ενθαρρύνουν τα παιδιά της προσχολικής ηλικίας στην εκμάθηση της γλώσσας με το παιχνίδι 
και δημιουργικές δραστηριότητες. 

ii. Επιβάλλεται η ανάπτυξη της συνεργασίας των γονέων με τα σχολεία,   συμπεριλαμβανο-
μένων των κοινών σχολικών δραστηριοτήτων, στις οποίες συμμετέχουν γονείς και παιδιά (τόσο 
παιδιά μετανάστες όσο και παιδιά χωρίς μεταναστευτικό υπόβαθρο), με επίκεντρο την ανάπτυξη 
των γλωσσικών δεξιοτήτων και των πολιτιστικών ανταλλαγών (για παράδειγμα, ημερήσιες εκδρο-
μές, πολιτιστικές εκδηλώσεις και αθλητικές δραστηριότητες). 

iii. Για να ενισχυθεί η ικανότητα των μεταναστών γονέων να συνδράμουν τα παιδιά τους 
στην εκπαίδευση, στην ανάπτυξη και στην ένταξη τα σχολεία θα πρέπει να τους παρέχουν συμ-
βουλές και καθοδήγηση είτε σε εξατομικευμένη είτε σε ομαδική βάση και, εφόσον είναι εφικτό, 
κατάρτιση. Για τις γονικές και εκπαιδευτικές πολιτικές κατά την παροχή καθοδηγητικών και συμ-
βουλευτικών υπηρεσιών πρέπει να λαμβάνονται υπόψη οι απόψεις των μεταναστών γονέων. Οι 
τοπικές αρχές μπορούν να εξετάσουν το ενδεχόμενο οργάνωσης ομάδων γονέων (με τη συμμετο-
χή τόσο μεταναστών γονέων όσο και γονέων που δεν έχουν μεταναστευτικό υπόβαθρο) για να 
συζητούν τις γονικές και εκπαιδευτικές πολιτικές καθώς και άλλα θέματα που αφορούν στην ανα-
τροφή και στην ευημερία των παιδιών τους. 

iv. Στους μετανάστες γονείς πρέπει να παρέχεται η ευκαιρία εκμάθησης της γλώσσας διδα-
σκαλίας των παιδιών τους. 

v. Οι μετανάστες γονείς πρέπει να ενθαρρύνονται να συμμετέχουν ενεργά μαζί με τα παιδιά 
τους στις σχολικές εκδηλώσεις και δραστηριότητες.

vi. Οι μετανάστες γονείς θα πρέπει να  συμμετέχουν ενεργά στους μόνιμους και τακτικούς 
μηχανισμούς επικοινωνίας και ανταλλαγής πληροφοριών μεταξύ των σχολείων, των γονέων και 
των τοπικών κοινοτήτων (για παράδειγμα στα συμβούλια και στις τακτικές διαβουλεύσεις). 
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vii. Οι εκπαιδευτικές αρχές και τα σχολεία θα πρέπει να παρέχουν πληροφορίες στους μετα-
νάστες γονείς, κυρίως στους νεο-αφικνούμενους, για το εθνικό εκπαιδευτικό σύστημα, συμπερι-
λαμβανομένων της οργάνωσής του, των ευκαιριών της προσχολικής εκπαίδευσης, των προϋπο-
θέσεων εγγραφής, των σχολικών προγραμμάτων, των εξετάσεων καθώς και των δικαιωμάτων και 
των  υποχρεώσεων  των  γονέων  και  των  παιδιών.  Επιβάλλεται  να  εξεταστεί  η  δυνατότητα 
αξιοποίησης  διαφόρων μέσων παροχής  των  προαναφερόμενων πληροφοριών  που  στοχεύουν 
στην ενημέρωση των μεταναστών γονέων, όπως για παράδειγμα οι συναντήσεις γονέων, η διανο-
μή φυλλαδίων και εντύπων και η δημιουργία σχετικών μαγνητοσκοπημένων ταινιών / DVD. Οι με-
τανάστες και οι ενώσεις τους πρέπει να ενθαρρύνονται να διαδίδουν αυτές τις πληροφορίες. Οι 
πληροφορίες πρέπει να παρέχονται με τρόπο εύκολα κατανοητό για τους γονείς. 

viii. Οι αρμόδιες εθνικές, τοπικές ή / και περιφερειακές αρχές θα πρέπει να παρέχουν πλη-
ροφορίες στους νεο-αφικνούμενους μετανάστες γονείς για τη δυνατότητα συμμετοχής τους στην 
επαγγελματική και κοινωνική ζωή καθώς και για τις ευκαιρίες που τους παρέχονται ώστε να κατα-
στούν οικονομικά ανεξάρτητοι.

Ζ. Η διευκόλυνση της μετάβασης από το σχολείο στην αγορά εργασίας 
12. Για να εξασφαλιστεί  η ομαλή μετάβαση από το σχολείο στην αγορά εργασίας και η 

ανάπτυξη όλων των δυνατοτήτων του παιδιού αλλά και για να αποτραπεί η ανεργία τα κράτη 
μέλη οφείλουν να εφαρμόσουν μέτρα για τα παιδιά των μεταναστών και τα παιδιά με μετανα-
στευτικό υπόβαθρο που ολοκληρώνουν τη δευτεροβάθμια εκπαίδευση καθώς και για τους νέους 
που αναζητούν εργασία ή έχουν ενταχθεί πρόσφατα στην αγορά εργασίας. Τα μέτρα αυτά, προ-
σαρμοσμένα στις συνθήκες που επικρατούν στα κράτη μέλη,  επιβάλλεται να περιλαμβάνουν και 
όσα αναφέρονται στη συνέχεια. 

i. Για την είσοδο και την επιτυχή ένταξή τους στην αγορά εργασίας οι νεαροί μετανάστες 
έχουν δικαίωμα στην ενημέρωση και στην πρόσβαση σε  υπηρεσίες συμβουλευτικής και καθοδή-
γησης που τους παρέχουν οι εκπαιδευτικές αρχές και οι αρχές απασχόλησης με σκοπό την υπο-
στήριξή τους για την  ανάπτυξη των αναγκαίων δεξιοτήτων διαχείρισης της επαγγελματικής τους 
σταδιοδρομίας. 

ii.  Οι  υπηρεσίες συμβουλευτικής,  επαγγελματικού προσανατολισμού και  ενημέρωσης θα 
πρέπει να περιλαμβάνουν πληροφορίες για τα συστήματα μαθητείας και τα προγράμματα παρα-
κολούθησης. Αυτές οι υπηρεσίες μπορεί να παρέχονται από μόνιμο μέλος του προσωπικού με ει-
δικές αρμοδιότητες συμβούλου επαγγελματικού προσανατολισμού ειδικά για τα παιδιά που μειο-
νεκτούν, συμπεριλαμβανομένων των παιδιών μεταναστών, καθώς και από κέντρα επαγγελματι-
κής εξέλιξης για τους νέους στα οποία συμμετέχουν από κοινού εκπρόσωποι των αρμόδιων για 
την εκπαίδευση και την απασχόληση αρχών. 

iii. Οι εκπαιδευτικές αρχές και τα σχολεία οφείλουν να εξετάσουν, κατά περίπτωση, τη δυ-
νατότητα ευέλικτων ρυθμίσεων φοίτησης (για παράδειγμα,  απογευματινά μαθήματα ή μερική 
παρακολούθηση του σχολείου ή σχήματα  συνδυασμού φοίτησης και εργασίας). 

iv. Οι δημόσιες αρχές οφείλουν να ενθαρρύνουν τους εργοδότες, ιδίως σε περιοχές και/ή 
τομείς όπου η πρόσληψη πραγματοποιείται με άτυπα δίκτυα, να οργανώνουν προγράμματα ενη-
μέρωσης για την είσοδο στην αγορά εργασίας ώστε να διευκολύνεται η γνωριμία με τους μαθητές 
και η αξιολόγηση των γνώσεων, των δεξιοτήτων και των ικανοτήτων τους.  

v. Τα προγράμματα επαγγελματικού προσανατολισμού για τα νεο-αφικνούμενα παιδιά με-
τανάστες στην ηλικία της αποφοίτησης από τη δευτεροβάθμια εκπαίδευση πρέπει να ενθαρρύνο-
νται και να στηρίζονται, για παράδειγμα με οικονομικά κίνητρα, με τη συμμετοχή εξειδικευμένου 
προσωπικού και με την  πρόσληψη συνταξιούχων και / ή ανώτερων στελεχών ώστε να ενεργούν 
ως καθοδηγητές.
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vi. Απαιτείται η άμεση σνεργασία των δημόσιων αρχών και των μη κυβερνητικών οργανώσε-
ων με τον ιδιωτικό και το δημόσιο τομέα για την ευαισθητοποίηση των εργοδοτών όσον αφορά 
στις συνέπειες της διακριτικής μεταχείρισης στις διαδικασίες πρόσληψης των παιδιών με μετανα-
στευτικό υπόβαθρο που εγκαταλείπουν το σχολείο και στην ανάγκη υιοθέτησης των κατάλληλων 
μέτρων.  Στο  πλαίσιο  αυτό,  ιδιαίτερη  προσοχή  εφιστάται  στην  εξασφάλιση  της  πραγματικής 
πρόσβασής τους σε θέσεις μαθητείας και σε άλλα προγράμματα κατάρτισης στους χώρους εργα-
σίας.

Η. Παιδιά που ζουν σε γκετοποιημένες και υποβαθμισμένες περιοχές 
13. Τα ειδικά προβλήματα των παιδιών των μεταναστών και των παιδιών με μεταναστευτικό 

υπόβαθρο που ζουν σε γκετοποιημένες και υποβαθμισμένες περιοχές πρέπει να αντιμετωπίζο-
νται στο πλαίσιο μιας συνεκτικής και ολοκληρωμένης στρατηγικής διαχείρισης των προβλημάτων 
αυτών των περιοχών. Οι τοπικές αρχές οφείλουν να υιοθετήσουν μέτρα για να εξασφαλίσουν την 
ανάπτυξη των παιδιών σε ασφαλές και ελκυστικό περιβάλλον. 

14. Τα  σχολεία  στις  γκετοποιημένες  και  υποβαθμισμένες  περιοχές  πρέπει  να  παρέχουν 
υψηλής ποιότητας εκπαίδευση ώστε να προσελκύσουν τα παιδιά και τους γονείς διαφορετικής 
κοινωνικής και εθνοτικής προέλευσης και να αντιστρέψουν  τη διαδικασία της περιθωριοποίησης 
και της υστέρησης. Επομένως, οι αρμόδιες κρατικές αρχές (σε εθνικό, περιφερειακό και τοπικό 
επίπεδο) καθώς και η τοπική κοινωνία οφείλουν να παρέχουν σε αυτά τα σχολεία την αναγκαία 
στήριξη.

15. Τα μέτρα που αναφέρονται στα κεφάλαια Α έως Ζ του παρόντος παραρτήματος έχουν 
ιδιαίτερη σημασία για τα παιδιά των μεταναστών και για τα παιδιά με μεταναστευτικό υπόθαθρο 
που ζουν σε γκετοποιημένες και υποβαθμισμένες περιοχές. Ωστόσο, τα κράτη μέλη πρέπει να εξε-
τάσουν τη δυνατότητα προσαρμογής και συμπλήρωσης αυτών των μέτρων, όπου είναι αναγκαίο, 
για να συνδράμουν αυτά τα παιδιά στην αποτελεσματική αντιμετώπιση των δυσχερειών του περι-
βάλλοντος διαβίωσής τους. Ειδικότερα, τα κράτη μέλη οφείλουν να εξετάσουν τη δυνατότητα 
εφαρμογής των μέτρων που αναφέρονται στη συνέχεια. 

i. Επιβάλλεται η υιοθέτηση ενισχυτικών μέτρων για την εκμάθηση της γλώσσας στα σχολεία 
αυτών των περιοχών. Επίσης, οι τοπικές ενώσεις καθώς και οι οργανώσεις των εθελοντών και των 
μεταναστών πρέπει να ενθαρρύνονται να παρέχουν συμπληρωματικές εξωσχολικές γλωσσολογι-
κές δραστηριότητες. 

ii. Οι αρμόδιες αρχές με την υποστήριξη και τη συμμετοχή των μη κυβερνητικών οργανώσε-
ων και των ενώσεων των μεταναστών πρέπει να οργανώνουν προγράμματα κατάρτισης του προ-
σωπικού, που εργάζεται με τα παιδιά αυτών των περιοχών, καθώς και των ίδιων των παιδιών στην 
ειρηνική και μη βίαιη επίλυση των συγκρούσεων. 

iii. Οι τοπικές αρχές οφείλουν να ενθαρρύνουν την ενεργό συμμετοχή των παιδιών στα τοπι-
κά συμβούλια νεολαίας. 

iv. Οι τοπικές αρχές πρέπει να ενθαρρύνουν τα σχολεία να προάγουν τις σχέσεις μεταξύ των 
παιδιών διαφορετικής κοινωνικής και εθνοτικής προέλευσης και διαφορετικών γεωγραφικών πε-
ριοχών. 

v. Οι τοπικές αρχές πρέπει να εξασφαλίζουν στα παιδιά τους αναγκαίους χώρους εκμάθησης 
και ψυχαγωγίας τόσο στο σπίτι όσο και εκτός σπιτιού. Σε αυτό το πλαίσιο οφείλουν να δημιουρ-
γήσουν και να συντηρούν τις κατάλληλες παιδικές χαρές και αθλητικές εγκαταστάσεις και να ορ-
γανώνουν κοινοτικές εκδηλώσεις για τα παιδιά. 

vi. Οι τοπικές αρχές πρέπει να ενθαρρύνουν τους εργοδότες εκτός των γκετοποιημένων και 
υποβαθμισμένων περιοχών να προσλαμβάνουν νέους από αυτές τις περιοχές και, ενδεχομένως, 
να εξετάσουν τη δυνατότητα εξασφάλισης θέσεων μαθητείας γι' αυτούς. 
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vii. Οι εθνικές και τοπικές αρχές οφείλουν να παρέχουν τους αναγκαίους πόρους που διευ-
κολύνουν το σχεδιασμό και την εφαρμογή ειδικών προγραμμάτων κατάρτισης για το προσωπικό 
που απασχολείται σε παιδικούς σταθμούς, σχολεία και ιδρύματα προσχολικής ηλικίας που λει-
τουργούν στις γκετοποιημένες και υποβαθμισμένες περιοχές.
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